Rev 6:11



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb DIDWMI, meaning “to be given.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards in its entirety the historical action.



The passive voice indicates that these tribulational martyrs receive the action of being given something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to these tribulational martyrs.  With this we also have the dative masculine singular adjective HEKASTOS, which means “to each one.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular noun STOLĒ and the adjective LEUKOS, meaning “a white long, flowing robe Mk 12:38; 16:5; Lk 15:22; 20:46; Rev 6:11; 7:9, 13-14; 22:14.”

“And then a white robe [uniform of glory] was given to each one of them”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist passive indicative from the verb EIPON, which means “to be told: it was told.”

The aorist tense is a historical aorist, which describes the action as a momentary action in the past.

The passive voice indicates that these believers received the action of being told something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, which means “to them.”  Literally this says, “it was told to them,” which can also be translated into English as “they were told.”  This is followed by the conjunction HINA, used to introduce indirect discourse, translated “that.”  Then we have the third person plural future middle indicative from the verb ANAPAUW, which means “to rest, refresh, or revive; to take one’s rest, rest; rest from their labors Rev 14:13; take life easy Lk 12:19; remain quiet (that is, to wait) for a short time Rev 6:11.”
  In Modern vernacular English we say: “take it easy; take a break; relax, etc.”  I prefer to military concept of R&R = to rest and relax.

The future tense is an imperative future, which is used instead of the imperative mood to express a command.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes these believers as being personally responsible for producing the action with reference to themselves.


The indicative mood is potential indicative expressing a command (the potential idea indicated by the use of conjunction HINA, which is normally found with the subjunctive mood, which always indicates a potential).

This is followed by the adverb of time HETI (meaning “yet, still”) plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine singular noun CHRONOS, meaning “time, while” and the adjective MIKROS, meaning “a little.”  This phrase is idiomatic, meaning “of time not yet come: a little while longer Jn 7:33; 12:35; 13:33; 14:19; Heb 10:37.”

“and they were told that they should rest and relax a little while longer,”
 is the temporal conjunction HEWS, meaning “until,” followed by the third person plural aorist passive subjunctive from the verb PLĒROW, which means “to be brought to completion; to be completed.”

The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the conclusion or results of a completed action.  This is similar in meaning to the perfect tense and uses an English helping verb “have/has” or “was/were.”  It is translated “has been completed.”

The passive voice indicates that the fellow-servants or brethren of these believers receive the action of being completed in number.


The subjunctive mood is used in this temporal clause to indicate the indefinite time of the completion of the number of tribulational martyrs.  (It is unknown to creatures but not to God—that is what makes it indefinite.)

Then we have the coordinating use of the conjunction KAI with itself in a KAI…KAI construction, meaning “both…and.”  With this structure we have the nominative subject from the masculine plural article and noun SUNDOULOS, meaning “fellow-slaves” (BDAG, p. 966) with the possessive genitive third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their” and the nominative masculine plural article with the noun ADELPHOS plus the possessive genitive third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “their brethren.”  Then we have the nominative of explanation from the articular masculine plural present active participle of the verb MELLW, meaning “to be about to” plus the present active infinitive from the verb APOKTEINW, which means “to be killed.”

The article is used as a relative pronoun, meaning “who.”

The present tense of both MELLW and APOKTEINW is a tendential present, which presents the action now going on as an intention but not yet taking place.

The active voice indicates that some of the other believers of the tribulation produce the action of being about to be martyred.


The participle is circumstantial.


The passive voice of the infinitive indicates that some other believers of the tribulation will receive the action of being killed.


The infinitive is a complementary infinitive, which helps complete the meaning of the verb MELLW.  It answers the question “about to be what?”
Then we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as or like” plus the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also.”  Finally, we have the nominative subject from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “they.”  Implied but not stated is the repetition of the verb APOKTEINW = “to be killed.”
“until both their fellow-slaves and their brethren, who are about to be killed as also they [have been killed], have been completed.”
Rev 6:11 corrected translation
“And then a white robe [uniform of glory] was given to each one of them, and they were told that they should rest and relax a little while longer, until both their fellow-slaves and their brethren, who are about to be killed as also they [have been killed], have been completed.”
Explanation:
1.  “And then a white robe [uniform of glory] was given to each one of them,”

a.  After these tribulational martyrs ask their question of the Lord Jesus Christ, He gives them their uniform of glory; that is, the white robe which identifies them as having glorified God in their part of the angelic conflict.

b.  This white robe is a type of uniform worn by both angels and men, and is awarded to believers in the Church Age and in the tribulation.  Some scholars say that this robe refers to the receiving of an interim body [rather than to the reward and decoration worn over an interim body].  However, this cannot be correct.  If this robe represented an intermediate body, the martyrs would have received that body at death and would not have to wait till some later time.



(1)  The award of the uniform of glory to believers of the Church Age we saw in:




(a)  Rev 3:4-5a, “But you have a few persons in Sardis who have not soiled their clothes.  Indeed they will walk with Me in whites [uniform of glory], because they are worthy.  Hence, the winner will cause himself to be clothed in white garments,”



(b)  Rev 3:18, “I advise you to buy from Me gold refined by fire, in order that you may become rich, and with reference to white clothing [uniform of honor] that you may clothe yourselves,”


(2)  The award of the uniform of glory is given to angels as we saw in Rev 4:4, “Also around the throne [were] twenty-four thrones, and on the thrones twenty-four elders [angelic staff officers] are sitting, having been clothed in white clothing [uniform of glory] and on their heads golden crowns.”


(3)  Now we see this uniform of glory being given to the tribulational martyrs.


c.  The fact these believers are given a white robe implies logically that they must have some sort of physical body after death upon which to wear this white robe.  Thus we see indirect proof of an interim body after death before receiving the resurrection body.  These believers will not receive their resurrection bodies until the second advent of Christ, when they will exchange their interim bodies for resurrection bodies.  This is explained by Dr. Walvoord (p. 134f), “Scholars have been divided as to whether saints who die receive temporary bodies in heaven prior to the resurrection body, or whether only their spiritual beings are in heaven before the resurrection.  In this verse there is a contribution to an answer to this question.  The martyred dead here pictured have not been raised from the dead and have not received their resurrection bodies.  Yet it is declared that they are given robes.  The fact that they are given robes would almost demand that they have a body of some kind.  A robe could not hang upon an immaterial soul or spirit.  It is not the kind of body that Christians now have; that is, the body of earth; nor is it the resurrection body of flesh and bones of which Christ spoke after His own resurrection.  It is a temporary body suited for their presence in heaven but replaced in turn by their everlasting resurrection body given at the time of Christ’s return.”

d.  The tribulational martyrs are awarded this decoration of honor for their faithful witness to the person and work of Christ even to the point of physical death.  It is only the beginning of their eternal rewards, for they have not yet received their resurrection bodies, nor ruled with Christ, nor been allowed to live on the new earth.

e.  “The ‘white robe’ refers to the robe of rank similar to ‘the robe down to His feet’ worn by Christ in Rev 1:13.  This robe indicates high social status in the first century.  The angel at the resurrection was wearing the same ‘white robe’ Mk 16:5.  The wearing of such robes was stressed often in Jewish apocalyptic literature as a sign of the glory of heavenly reward.”

2.  “and they were told that they should rest and relax a little while longer,”

a.  These believers were told by the Lord that they can continue to rest, relax, take it easy, take a break, have a vacation for a little while longer.  They had already been resting, relaxing, taking it easy and having a wonderful vacation.  They are told to keep it up.  They are told to take an extended vacation.

b.  This verse parallels the statement in Rev 14:13, “And I heard a voice from heaven, saying, ‘Write, “Blessed are the dead who die in the Lord from now on!”‘ ‘Yes,’ says the Spirit, ‘so that they may rest from their labors, for their deeds follow with them.’”

c.  The ‘little while longer’ is a statement indicating however long it is from this statement until the second advent of Christ.  This statement refers to the imminence of the return of Christ at the Second Advent.

d.  This certainly tells us that heaven right now is a place of rest, relaxation; that is, the best vacation spot.  It is so good, it’s out of this world (I know—a terrible joke).


e.  Jesus Christ wants us to have fun and enjoy ourselves in heaven.  The eternal state is going to be a permanent eternal vacation with nothing but fun, enjoyment, happiness, entertainment, doing the things we enjoy, and no stress.
3.  “until both their fellow-slaves and their brethren who are about to be killed, as also they [have been killed], have been completed.”

a.  The sentence structure is a little complicated here, so it needs to be broken down into its grammatical pieces.  The basic sentence says “until their fellow-slaves [believers who live through the tribulation] and brethren [believers who do not live through the tribulation] have been completed.”


(1)  There are two subjects in this temporal clause.




(a)  “their fellow-slaves” and




(b)  “their brethren who are about to be killed as they also have been killed.”


(2)  These two groups are both groups of believers.




(a)  “their fellow-slaves” refer to believers who will remain alive throughout the tribulation and not receive martyrdom.




(b)  “their brethren who are about to be killed” are obviously those believers who are about to be martyred during the remainder of the tribulation, as these believers in heaven have already been martyred.


b.  The number of both groups of believers needs to be brought to completion.


(1)  The number of believers who are martyred during the tribulation needs to be brought to completion.



(2)  The number of believers who are not martyred but survive the tribulation must be brought to completion.


c.  The point being made is that the Lord Jesus Christ does not want a single soul to miss out on eternal salvation.  This is the concept that the Lord is not willing that any should perish.


d.  The tribulation must run its course for several reasons, but the most important reason is so that the full number of people that will believe in Christ will have every opportunity to do so.


e.  Jesus Christ is not going to cut the tribulation short to satisfy His righteousness and justice in vindicating those who have already been martyred during the beginning of the tribulation.  The Lord will provide for these believers everything they need—part of their eternal rewards and decorations—the uniform of glory, and continued rest and relaxation in heaven until His second advent.


f.  There will be more martyrs during the Tribulation, especially the martyrdom of the two witnesses (Moses and Elijah).  If the Lord were to act upon the implied request of these martyrs at the beginning of the tribulation, then the fulfillment of the witness of Moses and Elijah would not occur and millions of people who will believe in Christ will not have had that opportunity.


g.  Therefore, this verse is the explanation for why God permits the tribulation to run its course—He wants every person that can possibly be saved to be saved prior to the baptism of fire, when all unbelievers of the tribulation are judged and cast into Hades until the Last Judgment and their eternity in the lake of fire.
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